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0 Deutsch

@ English

O Frangais

PNULGITYNTE] | ebensgefahr bei

Nichtbeachtung der nachstehenden
Sicherheitshinweise!

Nehmen Sie die Produkte erst dann in
Betrieb, nachdem Sie die mit dem
Produkt gelieferten Unterlagen und
Sicherheitshinweise vollstéindig
durchgelesen, verstanden und beachtet
haben.

Sollten lhnen keine Unterlagen in lhrer
Landessprache vorliegen, wenden Sie
sich an lhren zustandigen Rexroth—
Vertriebspartner.

Nur qualifiziertes Personal darf an
Antriebskomponenten arbeiten.

Nahere Erlauterungen zu den
Sicherheitshinweisen entnehmen Sie
Kapitel 1 dieser Dokumentation.

PNVEGIIIE] panger to life in case of

non-compliance with the below-mentioned
safety instructions!

Do not attempt to install or put these
products into operation until you have
completely read, understood and
observed the documents supplied with
the product.

If no documents in your language were
supplied, please consult your Rexroth
sales partner.

Only qualified persons may work with
drive components.

For detailed explanations on the safety
instructions, see chapter 1 of this
documentation.

A AVERTISSEMENT Danger de mort en

cas de non-respect des consignes de
sécurité figurant ci-aprés !

Ne mettez les produits en service

qu’ aprés avoir lu complétement et aprés
avoir compris et respecté les documents
et les consignes de sécurité fournis
avec le produit.

Si vous ne disposez pas de la
documentation dans votre langue, merci
de consulter votre partenaire Rexroth.

Seul un personnel qualifié est autorisé
a travailler sur les composants
d’ entrainement.

Vous trouverez des explications plus
détaillées relatives aux consignes de
sécurité au chapitre 1 de la présente
documentation.

PNVEGITYUNTE] Hohe elektrische
Spannung! Lebensgefahr durch
elektrischen Schlag!

Betreiben Sie Antriebskomponenten nur
mit fest installiertem Schutzleiter.

Schalten Sie vor Zugriff auf
Antriebskomponenten die
Spannungsversorgung aus.

Beachten Sie die Entladezeiten von
Kondensatoren.

PNVEGITINIEL High electrical voltage!
Danger to life by electric shock!

Only operate drive components with a
permanently installed equipment
grounding conductor.

Disconnect the power supply before
accessing drive components.

Observe the discharge times of the
capacitors.

A AVERTISSEMENT Ry o1

électriques élevées ! Danger de mort par
électrocution !

N exploitez les composants

d’ entrainement que si un conducteur de
protection est installé de maniére
permanente.

Avant d' intervenir sur les composants
d’ entrainement, coupez toujours la
tension d’ alimentation.

Tenez compte des délais de décharge de
condensateurs.

PNUEGITYUNTE] Gefahrbringende
Bewegungen! Lebensgefahr!

Halten Sie sich nicht im
Bewegungsbereich von Maschinen und
Maschinenteilen auf.

Verhindern Sie den unbeabsichtigten
Zutritt fir Personen.

Bringen Sie vor dem Zugriff oder
Zutritt in den Gefahrenbereich die
Antriebe sicher zum Stillstand.

PNVEGITINIEY pangerous movements!
Danger to lifel

Keep free and clear of the ranges of
motion of machines and moving machine
parts.

Prevent personnel from accidentally
entering the range of motion of
machines.

Make sure that the drives are brought
to safe standstill before accessing or
entering the danger zone.

A AVERTISSEMENT Y0 o)

entrainant une situation dangereuse !
Danger de mort !

Ne séjournez pas dans la zone de
mouvement de machines et de composants
de machines.

Evitez tout accés accidentel de
personnes.

Avant toute intervention ou tout acces
dans la zone de danger, assurez-vous de
I' arrét préalable de tous les
entrainements.

Elektromagnetische /
magnetische Felder! Gesundheitsgefahr
fiir Personen mit Herzschrittmachern,
metallischen Implantaten oder
Horgeraten!

Zutritt zu Bereichen, in denen
Antriebskomponenten montiert und
betrieben werden, ist fir oben
genannten Personen untersagt bzw. nur
nach Ricksprache mit einem Arzt
erlaubt.

Electromagnetic /
magnetic fields! Health hazard for
persons with heart pacemakers, metal
implants or hearing aids!

The above-mentioned persons are not
allowed to enter areas in which drive
components are mounted and operated, or
rather are only allowed to do this
after they consulted a doctor.

A AVERTISSEMENT FeieTI

électromagnétiques / magnétiques !
Risque pour la santé des porteurs de
stimulateurs cardiaques, d' implants
métalliques et d' appareils auditifs !

L' acces aux zones ou sont montés et
exploités les composants d’ entrainement
est interdit aux personnes
susmentionnées ou bien ne leur est
autorisé qu' apres consultation d un
médecin.

PN[Olit] (%500 HeiBe Oberflachen
(> 60 ° C)! Verbrennungsgefahr!

Vermeiden Sie das Beriihren von
metal lischen Oberflachen (z. B
Kiihlkorpern). Abkiihlzeit der
Antriebskomponenten einhalten
(mind. 15 Minuten).

PN URNOI] Hot surfaces
(> 60 ° C [140 ° F]! Risk of burns!

Do not touch metallic surfaces (e.g.
heat sinks). Comply with the time
required for the drive components to
cool down (at least 15 minutes).

PRI Surfaces chaudes
(> 60 ° C)! Risque de brilure !

Evitez de toucher des surfaces
métalliques (p. ex. dissipateurs
thermiques). Respectez le délai de
refroidissement des composants

d’ entrainement (au moins 15 minutes).
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V'N'[eJit5)(¢3, 00 UnsachgemaBe Handhabung

bei Transport und Montage!
Verletzungsgefahr!

Verwenden Sie geeignete Montage- und
Transporteinrichtungen.

Benutzen Sie geeignetes Werkzeug und
personliche Schutzausriistung.

PN U] improper handling during
transport and mounting! Risk of injury!

Use suitable equipment for mounting and
transport.

Use suitable tools and personal
protective equipment.

VRIS Manipulation incorrecte

lors du transport et du montage ! Risque
de blessure !

Utilisez des dispositifs de montage et
de transport adéquats.

Utilisez des outils appropriés et votre
équipement de protection personnel.

V'N'{eJit5)(%: 08 UnsachgemaBe Handhabung
von Batterien! Verletzungsgefahr!

Versuchen Sie nicht, leere Batterien zu
reaktivieren oder aufzuladen
(Explosions- und Veratzungsgefahr).

Zerlegen oder beschadigen Sie keine
Batterien. Werfen Sie Batterien nicht
ins Feuer.

PN\ Improper handling of
batteries! Risk of injury!

Do not attempt to reactivate or
recharge low batteries (risk of
explosion and chemical burns).

Do not dismantle or damage batteries.
Do not throw batteries into open
flames.

PYRISRNONT Manipulation incorrecte
de piles! Risque de blessure!

N’ essayez pas de réactiver des piles
vides ou de les charger (risque
d' explosion et de brilure par acide).

Ne désassemblez et n’ endommagez pas les
piles. Ne jetez pas des piles dans le
feu.

G Espafiol

0 Portugués

0 Italiano

PO SUEIMEY ; Peligro de muerte en

caso de no observar las siguientes
indicaciones de seguridad!

Los productos no se pueden poner en
servicio hasta después de haber leido
por completo, comprendido y tenido en
cuenta la documentacion y las
advertencias de seguridad que se
incluyen en la entrega.

Si no dispusiera de documentacion en el
idioma de su pais, dirijase a su
distribuidor competente de Rexroth.

Solo el personal debidamente
cualificado puede trabajar en
componentes de accionamiento.

Encontrard mas detalles sobre las
indicaciones de seguridad en el
capitulo 1 de esta documentacion.

Perigo de vida em caso de

inobservancia das seguintes instrugdes
de seguranga!

Utilize apenas os produtos depois de
ter lido, compreendido e tomado em
consideragao a documentagao e as
instrugcoes de segurang¢a fornecidas
juntamente com o produto.

Se nao tiver disponivel a documentag¢ao
na sua lingua, dirija-se ao seu
parceiro de venda responsavel da
Rexroth.

Apenas pessoal qualificado pode
trabalhar nos componentes de
acionamento.

Explicagoes mais detalhadas
relativamente as instrugoes de
seguranga constam no capitulo 1 desta
documentagao.

PNANENY4N pericolo di morte in

caso di inosservanza delle seguenti
indicazioni di sicurezza!

Mettere in funzione i prodotti solo dopo
aver letto, compreso e osservato per
intero la documentazione e le
indicazioni di sicurezza fornite con il
prodotto.

Se non dovesse essere presente la
documentazione nella vostra lingua,
siete pregati di rivolgervi al
rivenditore Rexroth competente.

Solo personale qualificato pud eseguire
lavori sui componenti di comando.

Per ulteriori spiegazioni riguardanti le
indicazioni di sicurezza consultare il
capitolo 1 di questa documentazione.

A ADVERTENCIA iAlta tensién

eléctrica! jPeligro de muerte por
descarga eléctrica!

Active sdlo los componentes de
accionamiento con el conductor
protector firmemente instalado.

Desconecte la alimentacion eléctrica
antes de manipular los componentes de
accionamiento.

Tenga en cuenta los tiempos de descarga
de los condensadores.

A ATENCAO Alta tenséo elétrica!l
Perigo de vida devido a choque
elétrico!

Opere componentes de acionamento apenas
com condutores de protegao instalados.

Desligue a alimentagao de tensao antes
de aceder aos componentes de
acionamento.

Respeite os periodos de descarga dos
condensadores.

VNAIRNYAN Alta tensione

elettrica! Pericolo di morte in seguito
a scosse elettriche!

Mettere in esercizio i componenti di
comando solo con conduttore di messa a
terra ben installato.

Staccare l"alimentazione prima di
intervenire sui componenti di comando.

Osservare i tempi di scarica del
condensatore.

A ADVERTENCIA iMovimientos

peligrosos! jPeligro de muerte!

No permanezca en la zona de movimiento
de las maquinas ni de sus piezas.

Impida el acceso accidental de
personas.

Antes de acceder o introducir las manos
en la zona de peligro, los
accionamientos se tienen que haber
parado con seguridad.

PGCLIZN] \ovimentos perigosos!

Perigo de vida!

Nao permane¢a na drea de movimentagao
das maquinas e das pegas das maquinas.

Evite o acesso involuntario para
pessoas.

Antes de entrar ou aceder a area
perigosa, imobilize os acionamentos de
forma segura.

PR SSY4N Movimenti pericolosi!
Pericolo di morte!

Non sostare nelle zone di manovra delle
macchine e delle loro parti.

Impedire un accesso non autorizzato per
le persone.

Prima di accedere alla zona di pericolo,
arrestare e bloccare gli azionamenti .
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A ADVERTENCIA i Campos

electromagnéticos/magnéticos! jPeligro
para la salud de las personas con
marcapasos, implantes metalicos o
audifonos!

El acceso de las personas arriba
mencionadas a las zonas de montaje o
funcionamiento de los componentes de
accionamiento esta prohibido, salvo que
lo autorice previamente un médico.

A ATENCAO Campos eletromagnéticos /

magnéticos! Perigo de salde para
pessoas com marcapassos, implantes
metalicos ou aparelhos auditivos!

Acesso as areas, nas quais 0S
componentes de acionamento sao montados
e operados, é proibido para as pessoas
em cima mencionadas ou apenas ap6s
permissao de um médico.

A AVVERTENZA 9!

elettromagnetici / magnetici! Pericolo
per la salute delle persone portatrici
di pacemaker, protesi metalliche o
apparecchi acustici!

L*accesso alle zone in cui sono
installati o in funzione componenti di
comando € vietato per le persone sopra
citate o consentito solo dopo un
colloquio con il medico.

A ATENCION iSuperficies calientes
( 60 ° C)! jPeligro de quemaduras!

Evite el contacto con las superficies
calientes (p. ej., disipadores de
calor). Observe el tiempo de
enfriamiento de los componentes de
accionamiento (min. 15 minutos).

yYeVj[s\e]e] superficies quentes
(> 60 ° C)! Perigo de queimaduras!

Evite tocar superficies metalicas (p-
ex. radiadores). Respeite o tempo de
arrefecimento dos componentes de
acionamento (min. 15 minutos).

PNRIS\YA[OI[S superfici bollenti
(> 60 ° C)! Pericolo di ustioni!

Evitare il contatto con superfici
metalliche (ad es. dissipatori di
calore). Rispettare i tempi di
raffreddamento dei componenti di comando
(almeno 15 minuti).

PNTINTOTY | yenipulacion inadecuada

en el transporte y montaje! jPeligro de
lesiones!

Utilice dispositivos de montaje y de
transporte adecuados.

Utilice herramientas adecuadas y equipo
de proteccion personal.

y'YeVj[s)\s]e] Manejo incorreto no
transporte e montagem! Perigo de
ferimentos!

Utilize dispositivos de montagem e de
transporte adequados.

Utilize ferramentas e equipamento de
protecao individual adequados.

A ATTENZIONE RTEUTW EFITNT

inappropriata durante il trasporto e il
montaggio! Pericolo di lesioni!

Utilizzare dispositivi di montaggio e
trasporto adatti.

Utilizzare attrezzi adatti ed
equipaggiamento di protezione personale.

A ATENCION iManejo inadecuado de las
pilas! jPeligro de lesiones!

No trate de reactivar o cargar pilas
descargadas (peligro de explosion y
cauterizacion).

No desarme ni dane las pilas. No tire
las pilas al fuego.

y'YeVj[s)\o]e] Manejo incorreto de
baterias! Perigo de ferimentos!

Nao tente reativar nem carregar
baterias vazias (perigo de explosao e
de queimaduras com acido).

Nao desmonte nem danifique as baterias.
Nao deite as baterias no fogo.

PYNRES\PA[ON1] utilizzo inappropriato
delle batterie! Pericolo di lesioni!

Non tentare di riattivare o ricaricare
batterie scariche (pericolo di
esplosione e corrosione).

Non scomporre o danneggiare le batterie.
Non gettare le batterie nel fuoco.
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PNLGIINIE] [ivsfara om £31jande

sakerhetsanvisningar inte f61js!

Anvand inte produkterna innan du har
last och forstatt den dokumentation och
de sdkerhetsanvisningar som medfdl jer
produkten, och folj alla anvisningar.

Kontakta din Rexroth-aterforsaljare om

dokumentationen inte medfcljer pa ditt

sprak.

Endast kvalificerad personal far arbeta
med drivkomponenterna.

Se kapitel 1 i denna dokumentation for
narmare beskrivningar av
sékerhetsanvisningarna

PAGEISN | jvsfare ved manglende

overholdelse af nedenstaende
sikkerhedsanvisninger!

Tag ikke produktet i brug, for du har
lzst og forstaet den dokumentation og
de sikkerhedsanvisninger, som folger
med produktet, og overhold de givne
anvisninger.

Kontakt din Rexroth-forhandler, hvis
dokumentationen ikke medfolger pa dit
sprog.

Det er kun kvalificeret personale, der
ma arbejde pa drive components.

Nermere forklaringer til
sikkerhedsanvisningerne fremgar af
kapitel 1 1 denne dokumentation.

AWAARSCHUWING Levensgevaar bij

niet-naleving van onderstaande
veiligheidsinstructies!

Stel de producten pas in bedrijf nadat u
de met het product geleverde documenten
en de veiligheidsinformatie volledig
gelezen, begrepen en in acht genomen
heeft.

Mocht u niet beschikken over documenten
in uw landstaal, kunt u contact opnemen
met uw plaatselijke Rexroth
distributiepartner.

Uitsluitend gekwalificeerd personeel mag
aan de aandrijvingscomponenten werken.

Meer informatie over de
veiligheidsinstructies vindt u in
hoofdstuk 1 van deze documentatie.

YNLGIINE Hog elektrisk spanning!
Livsfara genom elchock!

Anvand endast drivkomponenterna med
fastmonterad skyddsledare.

Koppla bort spanningsforsorjningen fore
arbete pa drivkomponenter

Var medveten om kondensatorernas
urladdningstid.

LYWLV Elektrisk hojspending!
Livsfare pa grund af elektrisk sted!
Drive components ma kun benyttes med et
fast installeret jordstik.

Serg for at koble spa&ndingsforsyningen
fra, inden du rerer ved drive
components.

Overhold kondensatorernes
afladningstider.

PNVLVCGEIGL ATINTE] Hoge elektrische

spanning! Levensgevaar door elektrische
schok!

Bedien de aandrijvingscomponenten
uitsluitend met vast geinstalleerde
aardleiding.

Schakel voor toegang tot
aandrijvingscomponenten de
spanningsvoorziening uit.

Neem de ontlaadtijden van condensatoren
in acht.

PAZGNINIE Farliga rorelser!
Livsfaral

Uppehall dig inte inom maskiners och
maskindelars rorelseomrade

Forhindra att obehdriga personer far
tilltrade.

Innan du borjar arbeta eller vistas
inom drivsystemets riskomrade maste
maskinen vara stillastaende.

VY. UVLGEISN Farlige bevegelser!
Livsfare!

Du ma ikke opholde dig inden for
maskiners og maskindeles
bevegelsesradius.

Serg for, at ingen personer kan fa
utilsigtet adgang.

Stands drevene helt, inden du rerer ved
drevene eller trader ind i deres
fareomrade.

AWAARSCHUWING Risicovolle

bewegingen! Levensgevaar!

Houdt u niet op in het bewegingsbereik
van machines en machineonderdelen.

Voorkom dat personen onbedoeld toegang
verkrijgen.

Voor toegang tot de gevaarlijke zone
moeten de aandrijvingen veilig tot
stilstand gebracht zijn.

Elektromagnetiska/
magnetiska falt! Halsofara for personer
med pacemaker, implantat av metall
eller horapparat!

Det ar forbjudet for ovan namnda
personer (eller kraver o6verlaggning med
lakare) att betrada omraden dar
drivkomponenter ar monterade och i
drift.

Elektromagnetiske/
magnetiske felter! Sundhedsfare for
personer med pacemakere, metalliske
implantater eller hgreapparater!

For disse personer er der adgang
forbudt eller kun adgang med tilladelse
fra lege til de omrader, hvor drive
components monteres og drives.

AWAARSCHUWING

Elektromagnetische / magnetische velden!
Gevaar voor de gezondheid van personen
met pacemakers, metalen implantaten of
hoorapparaten!

Toegang tot gebieden, waarin
aandrijvingscomponenten worden
gemonteerd en bediend, is verboden voor
voornoemde personen of uitsluitend
toegestaan na overleg met een arts.

PN SNUSEEY varma ytor (> 60 ° C)!

Risk for brannskador!

Undvik att vidrora metallytor (t.ex
kylelement). Var medveten om att det
tar tid for drivkomponenterna att
svalna (minst 15 minuter).

yygelitsllennle] varme overflader
(> 60 ° C)! Risiko for forbrzndinger!

Undga at berere metaloverflader (f.eks
keleelementer). Overhold drive
components nedkelingstid (min. 15
min.).

ZN'[efe];¥A[e 01[€] Hete oppervlakken
(> 60 ° C)! Verbrandingsgevaar!

Voorkom contact met metalen oppervlakken
(bijv. Koellichamen). Afkoeltijd van de
aandrijvingscomponenten in acht nemen
(min. 15 minuten).
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PNOJ:RSAUSEEY Felaktig hantering vid
transport och montering! Skaderisk!

Anvand passande monterings— och
transportanordningar.

Anvand lampliga verktyg och personlig
skyddsutrustning.

PNl [eanle] Fejlhandtering ved
transport og montering! Risiko for
kvestelser!

Benyt egnede monterings- og
transportanordninger.

Benyt egnet verktej og personligt
sikkerhedsudstyr.

N eJo)iv4ledaNIlc] Onjuist gebruik bij
transport en montage! Letselgevaar!

Gebruik geschikte montage- en
transportinrichtingen.

Gebruik geschikt gereedschap en een
persoonlijke veiligheidsuitrusting.

YOI ISREY Felaktig hantering av
batterier! Skaderisk!

Forsok inte ateraktivera eller ladda
upp batterier (risk for explosioner och
fratskador).

Batterierna far inte tas isar eller
skadas. Slang inte batterierna i elden.

PNEeit(enlle] Fejlhandtering af
batterier! Risiko for kvestelser!

Forseog ikke at genaktivere eller oplade
tomme batterier (eksplosions- og
@tsningsfare).

Undlad at skille batterier ad eller at
beskadige dem. Smid ikke batterier ind
i aben ild.

PNelelivAled 01(€] Onjuist gebruik van
batterijen! Letselgevaar!

Probeer nooit lege batterijen te
reactiveren of op te laden
(explosiegevaar en gevaar voor
beschadiging van weefsel door
cauterisatie).

Batterijen niet demonteren of
beschadigen. Nooit batterijen in het
vuur werpen.

@ Suomi

@ rolski

@ Cesky

PNZGIOINE] Niiden turvaohjeiden

noudattamatta jattamisestd on
seurauksena hengenvaara!

Ota tuote kayttoon vasta sen jalkeen,
kun olet lukenut lapi tuotteen mukana
toimitetut asiakirjat ja
turvallisuusohjeet, ymmartényt ne ja
ottanut ne huomioon.

Jos asiakirjoja ei ole saatavana omalla
aidinkielellasi, ota yhteys
asianomaiseen Rexrothin
myyntiedustajaan.

Kayttolaitteiden komponenttien parissa
saa tyoskennelld ainoastaan valtuutettu
henkilosto.

Lisdtietoa turvaohjeista l10ydat tamén
dokumentaation luvusta 1.

PNRIGYAFAANE 7agrozenie zycia w

razie nieprzestrzegania ponizszych
wskazéwek bezpieczenstwa!

Nie uruchamia¢ produktéw przed
uprzednim przeczytaniem i petnym
zrozumieniem wszystkich dokumentéw
dostarczonych wraz z produktem oraz
wskazdéwek bezpieczenstwa. Nalezy
przestrzega¢ wszystkich zawartych tam
zalecen.

W przypadku braku dokumentéw w Panstwa
jezyku, prosimy o skontaktowanie sie z
lokalnym partnerem handlowym Rexroth.

Przy zespotach napedowych moze pracowac
wytgcznie wykwalifikowany personel.

Blizsze objasnienia wskazoéwek
bezpieczenstwa znajdujg siew Rozdziale
1 niniejszej dokumentacji.

PNLGOZN Nebezpedi Zivota v pripadé
nedodrzeni niZze uvedenych bezpe€nostnich
pokyn(!

Pfed uvedenim vyrobkd do provozu si
prectéte kompletni dokumentaci a
bezpe€nostni pokyny dodavané s vyrobkem,
pochopte je a dodrzujte.

Nemé&te-li k dispozici podklady ve svém
jJazyce, obrat'te se na pFislusného
obchodniho partnera Rexroth.

Na komponentach pohonu smi pracovat
pouze kvalifikovany persondl.

Podrobnéjsi vysvétleni k bezpeCnostnim
pokyniim naleznete v kapitole 1 této
dokumentace.

VNLGONE] voimakas séhkdjannite!
Sahkoiskun aiheuttama hengenvaara!

Kayta kayttolaitteen komponentteja
ainoastaan maadoitusjohtimen ollessa
kiintedsti asennettuna.

Katkaise jannitteensyotto ennen
kayttolaitteen komponenteille
suoritettavien toiden aloittamista.

Huomioi kondensaattoreiden purkausajat.

PNCIRGFIZAANE wysokie napiecie

elektryczne! Zagrozenie zycia w wyniku
porazenia pradem!

Zespoty napedu moga byé eksploatowane
wylgcznie z zainstalowanym na stafe
przewodem ochronnym.

Przed uzyskaniem dostepu do podzespotéw
napedu nalezy odigczy¢ zasilanie
elektryczne.

Zwracac uwage na czas roztadowania
kondensatoréw.

PNLEGIOERN vysoké elektrické napéti!
NebezpeGi Zivota pri zasazeni
elektrickym proudem!

Komponenty pohonu smi byt v provozu
pouze s pevné nainstalovanym ochrannym
vodicem.

Nez za¢nete zasahovat do komponent
pohonu, odpojte je od elektrického
napajeni.

Dodrzujte vybijeci Casy kondenzator(.

PNZGIOME] vaarallisia IHikkeita!
Hengenvaara!

K14 oleskele koneiden tai koneenosien
Iiikealueella.

Pida huolta siitd, ettei muita
henkiloita paase alueelle vahingossa.

Pysayta kayttolaitteet varmasti ennen
vaara-alueelle koskemista tai
menemista.

PNCIANEY 474 Niebezpieczne ruchy!

Zagrozenie zycia!

Nie wolno przebywaé¢ w obszarze pracy
maszyny i jej elementow.

Nie dopuszczaé oséb niepowotanych do
obszaru pracy maszyny.

Przed dotknigciem urzadzenia/maszyny
lub zblizeniem sie do obszaru
zagrozenia nalezy zgodnie z zasadami
bezpieczenstwa wytgczy¢ napedy.

PNZT Nebezpené pohyby!
NebezpeGi Zivota!

Nezdrzujte se v dosahu pohybu stroji a
jejich soucasti.

Zabrarite ndhodnému pFistupu osob.

Pfed zasahem nebo vstupem do
nebezpeéného prostoru bezpecné zastavte
pohony .
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Sahkomagneettisia/
magneettisia kenttia! Terveydellisten
haittojen vaara henkiloille, joilla on
sydamentahdistin, metallinen implantti
tai kuulolaite!

Y4 mainituilta henkil6iltd on paasy
kielletty alueille, joilla asennetaan
tai kdytetaan kayttolaitteen
komponentteja, tai heidan on ensin
saatava tahan suostumus l&dkariltéan.

A OSTRZEZENIE PN

elektromagnetyczne / magnetyczne!
Zagrozenie zdrowia dla oséb z
rozrusznikiem serca, metalowymi
implantami lub aparatami stuchowymi!

Wstep na teren, gdzie odbywa sie montaz
i eksploatacja napeddéw jest dla ww.
0s6b zabroniony wzglednie dozwolony po
konsultacji z lekarzem.

Elektromagneticka/
magneticka pole! Nebezpe€i pro zdravi
osob s kardiostimulatory, kovovymi
implantaty nebo naslouchadly!

VySe uvedené osoby maji zakdzdan pristup
do prostoru, kde jsou montovany a
pouzivany komponenty pohonu, resp. ho
maji povolen pouze po poradé s lékarem.

NG (V[e]li[[8] kyumia pintoja (> 60 ° C)!
Palovammojen vaara!

Valta metallipintojen koskettamista
(esim. jaahdytyslevyt). Noudata
kayttolaitteen komponenttien
jaahtymisaikoja (vah. 15 minuuttia).

V'Y divd=315{0le kY Gorace powierzchnie

(> 60 ° C)! Niebezpieczefistwo
poparzenial

Unikac kontaktu z powierzchniami
metalowymi (np. radiatorami).
Przestrzega¢ czaséw schtadzania
podzespotow napedéw (min. 15 minut).

PNVLISPZOT TN Horké povrchy

(> 60 ° C)! Nebezpe€i popalent!

Nedotykejte se kovovych povrchl (napf.
chladicich téles). Dodrzujte dobu
ochlazeni komponent pohonu (min. 15
minut).

VNL[V[e]li[[8] Epsasianmukainen késittely
kuljetuksen ja asennuksen yhteydessa!

Loukkaantumisvaara!

Kayta soveltuvia asennus— ja
kuljetuslaitteita.

Kayta omia tyokaluja ja
henkilokohtaisia suojavarusteita.

A PRZESTROGA BT E e 1 )

obchodzenie sie podczas transportu i
montazu! Ryzyko urazu!

Stosowac odpowiednie urzadzenia
montazowe i transportowe.

Stosowa¢ odpowiednie narzedzia i $rodki
ochrony osobistej.

PNUIOY LT Nespravné zachazent pri
prepravé a montézi! NebezpeCi zranéni!

Pouzivejte vhodna montézni a dopravni
zafizent.

Pouzivejte vhodné naradi a osobni
ochranné vybaveni .

PNy (Yellill8)] paristojen epiasianmukainen

kdasittely! Loukkaantumisvaara!

14 yritd saada tyhjia paristoja
toimimaan tai ladata niitd uudelleen
(réajéhdys— ja sydpymisvaara).

Al3 hajota paristoja osiin tai
vaurioita niiti. Ala heitd paristoja
tuleen.

A PRZESTROGA BT E a1

obchodzenie sie z bateriami! Ryzyko
urazu!

Nie prébowac reaktywowac i nie fadowac
zuzytych baterii (niebezpieczenstwo
wybuchu oraz poparzenia zraca
substancjg) -

Nie demontowac i nie niszczy¢ baterii.
Nie wrzucaé baterii do ognia.

PNVISPZOT TN Nespravné zachazenf s
bateriemi! Nebezpeci zranéni!

NepokouSejte se znovu aktivovat nebo
dobijet prazdné baterie (nebezpeci
vybuchu a poleptdni).

Nerozebirejte ani nepoSkozujte baterie.
Neh&zejte baterie do ohné.

HCSO1
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@ Slovensko

@ Slovenéina

@ Romana

Yol Jor4e];{|¥e] 7ivljenjska nevarnost

pri neupoStevanju naslednjih napotkov
za varnost!

Izdelke zaénite uporabljati Sele, ko v
celoti preberete, razumete in

upos tevate izdelkom priloZeno
dokumentacijo in varnostne napotke.

Ce prilozena dokumentacija ni na voljo
v vaSem maternem jeziku, se obrnite na
pristojnega distributerja Rexroth.

Samo kvalificirano osebje sme delati na
pogonskih komponentah.

PodrobnejSa pojasnila o varnostnih
navodilih najdete v poglavju 1 v tej
dokumentaciji.

PNLGIOZNIA Nebezpedenstvo ohrozenia
Zivota pri nedodrziavani nasledujucich
bezpeénostnych pokynov!

Vyrobky uvadzajte do prevadzky az
potom, ¢o ste Uplne precitali,
pochopili a zobrali do Gvahy podklady a
bezpe€nostné pokyny dodané s vyrobkom.

Ak by ste nemali k dispozicii ziadne
podklady v jazyku svojej krajiny,
obréat'te sa prosim na svojho prislusného
predajcu Rexroth.

Na komponentoch pohonu smie pracovat’ iba
kvalifikovany persondl.

BliZzSie vysvetlenia k bezpe€nostnym
pokynom zistite z kapitoly 1 tejto
dokumentacie.

PV pericol de moarte in
cazul nerespectarii urmatoarelor
instructiuni de siguranta!

Punerea in functiune a produselor trebuie
efectuata dupa citirea, intelegerea si
respectarea documentelor si
instructiunilor de siguranta, care sunt
livrate impreunad cu produsele.

in cazul in care documentele nu sunt in
limba dumneavoastra materna, va rugam sa
contactati partenerul de vanzari
Rexroth.

Numai un personal calificat poate lucra
cu componentele de actionare.

Explicatii detaliate privind
instructiunile de siguranta gasiti in
capitolul 1 al acestei documentatii .

i Nelor4el;IIe] visoka elektrigna
napetost! Zivljenjska nevarnost zaradi
elektriénega udara!

Pogonske komponente uporabljajte samo s
fiksno nameScenim zaSc¢itnim vodnikom.

Pred dostopom do pogonske komponente
odklopite napajanje.

UpoStevajte Case praznjenja
kondenzatorjev.

Vysoké elektrické
napatie! NebezpeCenstvo ohrozenia
zivota v dosledku zdsahu elektrickym
pradom!

Komponenty pohonu prevadzkujte iba s
pevne nainsdtalovanym ochrannym vodicom.

Pred pristupom na komponenty pohonu
odpojte zdroj napatia.

ReSpektujte €asy vybitia kondenzétorov.

PNYSEUFANGIS Tensiune electrica

inalta! Pericol de moarte prin
electrocutare!

Exploatati componentele de actionare
numai cu impd&mantarea instalatd
permanent.

fnainte de interventia asupra
componentelor de actionare, deconectati
alimentarea cu tensiune electrica.

Tineti cont de timpii de descarcare ai
condensatorilor.

7yl Jer4el;iIXe] Nevarni premiki!
Zivljenjska nevarnost!

Ne zadrzujte se v obmo¢ju delovanja
strojev.

Preprecite nenadzorovan dostop oseb.

Pred prijemom ali dostopom v nevarno
obmo¢je varno zaustavite vse gnane
dele.

YNEGOZENEA pohyby prinasajice
nebezpecenstvo! Nebezpecenstvo
ohrozenia Zivota!

Nezdrziavajte sa v oblasti pohybu
strojov a Gasti strojov.

Zabraiite nepovolanému pristupu osob

Pred zasahom alebo pristupom do
nebezpecnej oblasti uvedte pohony
bezpe¢ne do zastavenia.

PNISSP NG Miscari periculoase!
Pericol de moarte!

Nu stationati in zona de miscare a
masinilor si a componentelor in miscare
a masinilor.

Tmpiedicati accesul neintentionat al
persoanelor in zona de lucru a
masinilor.

Tnainte de interventia sau accesul in
zona periculoasa, opriti in siguranta
componentele de actionare.

Elektromagnetna /
magnetna polja! Nevarnost za zdravje za
osebe s spodbujevalniki srca,
kovinskimi vsadki ali sluSnimi aparati!

Dostop do obmoCij, v katerih so
nameScene delujoce pogonske komponente,
je za zgoraj navedene osebe prepovedan
oz. dovoljen samo po posvetu z
zdravnikom.

Elektromagnetické/
magnetické polia! Nebezpecenstvo pre
zdravie 0sob s kardiostimuldtormi,
kovovymi implant4tmi alebo naclvacimi
pristrojmi!

Pristup k oblastiam, v ktorych st
namontované a prevadzkuju sa komponenty
pohonu, je pre hore uvedené osoby
zakadzany resp. je dovoleny iba po
konzultécii s lekarom.

A AVERTIZARE Fetonet

electromagnetice / magnetice! Pericol
pentru sanatatea persoanelor cu
stimulatoare cardiace, implanturi
metalice sau aparate auditive!

Intrarea in zone, in care se monteaza
sau se exploateaza componente de
actionare, este interzisa pentru
persoanele sus numite respectiv este
permisa numai cu acordul medicului.

'Nerdeli] vroge povrSine (> 60 ° C)!
Nevarnost opeklin!

lzogibajte se stiku s kovinskimi
povrSinami (npr. hladilnimi telesi).
UpoStevajte ¢as hlajenja pogonskih
komponent (najm. 15 minut).

A UPOZORNENIE Horlce povrchy

(> 60 ° C)! Nebezpecenstvo popalenia!

Zabraiite kontaktu s kovovymi povrchmi
(napr. chladiacimi telesami).
Dodrziavajte ¢as vychladenia
komponentov pohonu (min. 15 mindt).

Suprafete fierbinii
(> 60 ° C)! Pericol de arsuril

Nu atingeti suprafetele metalice (de ex.
radiatoare de racire). Respectati timpii
de racire ai componentelor de actionare
(min. 15 minute).
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V'Y dor4o];1 Nestrokovno ravnanje med
transportom in namestitvijo! Nevarnost
podkodb!

Uporabljajte ustrezne pripomocke za
names€anje in transport.

Uporabite ustrezno orodje in osebno
zaS¢itno opremo.

PNULor4eliINIANNS Neodborna manipulacia

pri transporte a montazi!
Nebezpe€enstvo poranenial

Pouzivajte vhodné montazne a
transportné zariadenia.

Pouzivajte vhodné naradie a osobné
ochranné prostriedky.

LU Vanipulare necorespunzitoare

la transport si montaj! Pericol de
vatamare!

Utilizati dispozitive adecvate de montaj
si transport.

Folositi instrumente corespunzatoare si
echipament personal de protectie.

V'No74eli} Nepravilno ravnanje z
baterijami! Nevarnost poSkodb!

Ne poskuSajte ponovno aktivirati ali
napolniti praznih baterij (Nevarnost
zaradi eksplozij ali jedkanja).

Ne razstavljajte ali poSkodujte nobenih
baterij. Baterij ne mecCite v ogenj.

PNV or4o] i1 Neodborna manipulacia
s batériami! NebezpeGenstvo poranenial

NepoklUSajte sa reaktivovat alebo nabijat
prazdne batérie (nebezpecenstvo vybuchu
a poleptania).

Batérie nerozoberajte ani
nepoSkodzujte. Nehadzte batérie do
ohria.

A ATENTIE Manipulare necorespunzatoare
a bateriilor! Pericol de vatamare!

Nu incercati sa reactivati sau sa
incarcati bateriile goale (pericol de
explozie si pericol de arsuri).

Nu dezasamblati si nu deteriorati
bateriile. Nu aruncati bateriile in foc.
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AFIGYELMEZTETES! IV By

biztonsagi utmutatasok Figyelmen kivil
hagyasa életveszélyes helyzethez
vezethet!

Uzembe helyezés eldtt olvassa el,
értelmezze, és vegye figyelembe a
csomagban talalhat6 dokumentumban
foglaltakat és a biztonsagi
Utmutatésokat.

Amennyiben a csomagban nem talal az On
nyelvén irt dokumentumokat, vegye fel a
kapcsolatot az illetékes Rexroth-
képviseldvel.

A hajtas alkatrészein kizarélag képzett
személy dolgozhat.

A biztonsagi Utmutatdkkal kapcsolatban
tovabbi magyarazatot ennek a
dokumentumnak az elsé fejezetében
talalhat.

ANPEQYNPEXAEHVE Fe i RN N

a XmneotTa npw

-aony

wazx
poQ

- O=SO®O0D

T
e
e cnepg KaTto
O3 Hanwu

~o o-Hoax
<SS O Lo
=w < oW
O4dscosHT

C
aTa KbM

aunsa u
3a

ocT,
cTe
cbob6bpasunmnam c TAX.

SIN-EHYQIOSQY TESQO

WWYOXOSTODOI WOOO
00 W<} ST
Tamz<oo

DY I DXXO
SOSI-HO0DIWAHWm ORI W

e

0o

H

e

3

p

T

o]

p

p

o]

K

e

a rmumn cTte
e

KO TEKCTDHBT He e
annmcaH Ha Bawua
3 ,Mo0NnAa o6bpHETE
e

0

b

p

b

0

a

B

e

0

b

e

a

a

I X

T en Ha Rexroth.

3agBuMXBaAaWNTe
nNoHeHTUW Tpabsa ga
oTun camo
nnbpnuyumnpat

coHan.

TYOZTO OTZ

OPO6GHNW NOACHeEeHMUSA
M MHCTpPYKLULMUMTE 3a
30nNacHOCT MOXeTe
euante B Fnasa 1Ha
uun

3N AOKYMEHTa .

- DoxX3J3IXTXO IAXO0O0IYP OTOKIhIIJd3033x OAOSdOxITw

A BRIDINAJUMS [ TS T TTUE- R

droSibas noradijumu neievéroSana var
apdraudét dzTvibu!

Saciet lietot izstradajumu tikai péc
tam, kad esat pilntba izlasTjusi,
sapratusi un némuSi véra kopa ar
izstradajumu piegadatos dokumentus.

Ja dokumenti nav pieejami Jisu valsts
valoda, vérsieties pie pilnvarota
Rexroth izplatTtaja.

Darbus pie piedzinas komponentiem drikst
veikt tikai kvalificéts personals.

Detalizétus paskaidrojumus attiectha uz
droSibas nordadi jumiem skatiet $1
dokumenta 1. nodala.

PNGTXTSNTFATIT yagas elektromos

fesziiltség! Eletveszély dramités miatt!

A hajtas alkatrészeit csak véglegesen
telepitett védbvezetdvel lzemeltesse!

Miel6tt hozzanyul a hajtéas
alkatrészeihez, kapcsolja ki az
aramel l1atést.

Ugyeljen a kondenzdatorok kistilési
idejére!

ANPEQYNPEXAEHVE -3 N &)

enekKTpuUuYeckKko
HanpexeHunelOnacHocCT
3a XMBoTa oT ygap oT
eneKkTpuuyeckmn Tok!

Pab6oTeTe cbec
MXBaWwnTte
KOMNOHEHTMU C

m pa6boTa no
MXBaWwnmTe
OHEeHTMWu,

BHMUMaHMUEe Ha
3a
XLaHe Ha
H3aTopuTeE.

IWODgy AXXZBHO WO

RTWQO IWSXW] Www
CYT O DOYWOVT
hDOZ2T TToOwWwln 09

PGNP Augsts elektriskais

spriegums! DzTvibas apdraudéjums
elektriska trieciena dé|!

Piedzinas komponentus darbiniet tikai ar
fikséti uzstadrtu zeméjumvadu.

Pirms darba pie piedzinas komponentiem
atslédziet elektroapgadi .

Nemiet véra kondensatoru izlades laikus.

AF'GYELMEZTETES' Veszé'yes mozgés!

Eletveszély!

Ne tartozkodjon a gépek és a
gépalkatrészek mozgasi teriletén belil!

Illetéktelen személyeket ne engedjen a
gép kozelébe!

Miel&tt beavatkozik, vagy a veszélyes
z6naba belép a hajtasokat biztonsagosan
allitsa le.

ANPEQYNPEXIEHVE Y PR

CH
ABuXeHus!OnacHoOCT 3a
Xnportal

He cToliTe B o6cera Ha
OBUXEHNWE Ha MAaWNHUTEe
M yacTuTe Ha
MaWMNHNT e .

He ponyckalhTte
HenpeagHaMepeH AoCTdbn
Ha xopa.

pa6oTa nnwu
acHarTa

apexa
aHN3 b

w
-1 O

n
e H (o]
Me X

H
M.

Y=o \TNIYE gystamas kustibas!

DzTvTbas apdraudéjums!

Neuzturieties maSinu un maSinas detalu
kusttbu zona.

Novérsiet nepiederoSu personu piek|dSanu.

Pirms darba brstamajas zonas pilntha
apstadiniet piedzinu.
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AFIGYELMEZTETES! FIINR sgn i WA LA NPELYTPEXIEHVE PN:LETINERIUYS Elektromagnetiskais /

magneses mezd! Karos hatassal leneta |([EnekTpomarHuUTHNU / magnétiskais lauks! VeselTbas

szivritmus-szabalyozé késziilékkel, Mar HUTHu nonertal apdraudéjums personam ar sirds

fémbeiil tetéssel vagy hall6késziilékkel OnacHocT 3a sapaBeTO stimulatoriem, metaliskiem implantiem

rendelkezdk egészségére! Ha Xopa CbC CbpA€UYHMHU vai dzirdes aparatiem!

Azokra a terilletekre, ahol hajtasok E 1|\-n ﬂ I“:Zﬂ .?; OMpnMM’ :s:/l]e1 ranum TuvoSands zondm, kurds tiek montéti un
e - yX0BMHU

alkatrészeit szerelik és lzemeltetik, a 1 darbinati piedzinas komponenti, ieprieks

p . - anapaTtmn! ER G

fent emlitett személyeknek tilos a minétajam personam ir aizliegta,

belépés, illetve csak orvosi JocTbnbT 3a respektivi, atlauta tikai péc

konzultaciot kovetden szabad az adott ropecnomMeHaTunTe nunuya |konsultéSanas ar arstu.

teriletekre lépnitk. 0O 30HU,B KONUTO We ce

MOHTMUpPAT M We paboTaT
3aABUXBalLWm
KOMNOHEHTMU ce
3abpaHfABa, namn
paspewaBa caMo cneap
KOHCYyNnTauus ¢ nekap .

INTISZYZN Forro feluletek A BHVMAHVE § g B WYY PVAIENEIY Karstas virsmas
(> 60 ° C)! Egésveszély! nosbpXxXHoOCTHU (>60°C)! (> 60 ° C)! Apdedzina$anas risks!

OnacHOCT OT MsrapsHe!l

Ne érjen hozza fémfellletekhez (pl. Neskarieties pie metaliskam virsmam

hitétestekhez)! Vegye figyelembe a He nokoceaiTe (pieméram, dzesétaja). Laujiet piedzinas
hajtas alkatrészeinek kih(lési idejét MeTanHN NOBBPXHOCTMU komponentiem atdzist (min. 15 mindtes).
(min. 15 perc)! (Hanpumep paguatopu).

Cvb6bniopaBaiiTe BpemMeToO
Ha oxnaxpgaHe Ha
3afjBuUXBaWNTe
KOMNnOHeHTU (MuH.15
MUHYTMWN).

Szakszer(itlen kezelés HenpaBunHo Nepareizi veikta
szallitaskor és szereléskor! 6opaBeHe No BpemMe Ha transportéSana un montdZal! Traumu
Sérulésveszély! TpaHCNOpPT N MOHT ax! giSanas risks!

OnacHoCT OT

A megfeleld beszerelési és szallitasi
eljarasokat alkalmazza!

Hasznaljon megfeleld szerszamokat és
személyes védofelszerelést!

HapaHsBaHe! Izmantojigvt piem{erogas montazas un
transportésanas ierices.
M3non3sBante
noaxXxoAAWO MOHTAaAXHO H”
TpaHCNOpPTHO

o6bopypanBaHe.

Ma3nonssaunte
noaXxopaswm
MHCTPYMEHTUN U NUYHM
npepnas3HM cpegcTBa.

Izmantojiet piemérotus instrumentus un
individualos aizsardzibas ITdzeklus.

PNTNZYZNN Axkunulatorok PRI HenpaBunro PVAIENEIY Nepareiza bateriju
szakszeriitlen kezelése! Sérillésveszélyl (6 opaBeHe ¢c 6aTepun! lietoSana! Traumu gi¥anas risks!

Ures akkumuldtorokat ne aktivaljon Sg a g : : (B: ; HoeT, Neméginiet no jauna aktivizét vai

Gjra, illetve ne t3ltson fel (robbands— p ) uzladét tuksas baterijas (eksploziju un
és marasveszély)! He ce onnTtBaiiTe fga kTmisko apdegumu draudi).
aKkTuneBupaTte OTHOBO
mnun fa 3apexpgarTe
paspepgeHun batepuwm
(OnacHocT OT

Az akkumulatorokat ne szedje szét, és
ne rongalja meg! Az akkumuldtort ne
dobja tiizbe!

Neizjauciet un nesabojajiet baterijas.
Nemetiet baterijas ugunT.

ekcnnos3unsa u
HanpbckBaHe C
arpecuBeH ar eHT).

He pa3rno6sBaiitTe n He
noBpexpante 6atepumn.

He xBbpnaiTe 6aTepun
B OF bH.
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Q LietuviSkai

@ Eesti

D EAANVLI KA

PNETIHTY pavojus gyvybei
nesilaikant toliau pateikiamy saugumo
nurodymy!

Naudokite gaminj tik kruopSc¢iai
perskaite prie jo pridétus apraSus,
saugumo nurodymus. Susipazinkite su
jais ir vadovaukités naudodami gaminj.

Jei Jis negavote apraSo gimtgja kalba,
kreipkites jjgaliotus Rexroth atstovus.

Prie pavaros komponenty leidziama
dirbti tik kvalifikuotam personalui.

ISsamesnius saugumo nurodymy
paaiSkinimus rasite Sios dokumentacijos
1 skyriuje.

A HOIATUS WY TR aess
ohutusjuhiste eiramine on eluohtlik!

Votke tooted kaiku alles siis, kui
olete toodetega kaasasolevad materjalid
ning ohutusjuhised taielikult labi
lugenud, neist aru saanud ja neid
Jjarginud.

Kui Teil puuduvad emakeelsed
materjalid, siis poorduge Rexrothi
kohaliku midgiesinduse poole.

Ajamikomponentidega tohib tootada
Uksnes kvalifitseeritud personal.

Tapsemaid selgitusi ohutusjuhiste kohta
leiate kéesoleva dokumentatsiooni
peatikist 1.

Bavdtrov g€ mMepiMT WO PN
CUHUOPOWONGUE TI1 G
MTAPAKAT W 0dNyieg
aoc@anceiag!

Oéote TO Mpoidy o¢

Al Touvpyia a@ou

1 oaBAGoeETE,KAOTAOVONOETE
Kol AaBete vmoyn 1o
GUWOAO TwWVv 0dNyl!l wv
aoc@aAeingmoOU TO
cuvodeUlouvv .

Eav dev vmap x et
TEKPnNpPpiwon otn yAwooa
cag,amevbuvoOeite o¢
efovoclrodoTtnuévo

avTlI mpoéowmnmo T ng Rexroth.

Movo €¢&€1l d1 KeEULMPEV O
MTPOOCWTI KOETI TPEMET AL
va Xxel piCetal otol XE€ia
petadoongkivnong.

Mepal Tépw emeénynoetl g
Twv o0dnyl W ac@aAEiag
drLatiBevital oto
KEQ@OAON Ol 0 lTingmapoucacg
TeKUnNnpiwong.

NI Auksta elektros jtampa!
Pavojus gyvybei dél elektros smigio!
Pavaros komponentus eksploatuokite tik

su fiksuotai instaliuotu apsauginiu
laidu.

PrieS prieidami prie pavaros komponenty
iSjunkite maitinimo jtampg.

Atsizvelkite | kondensatoriy iSsikrovimo
trukme.

N [OJENIOE] Korge elektripinge!
Eluohtlik elektriloogi tottu!

Kaitage ajamikomponente iiksnes piisivalt
installeeritud maandusega.

Lilitage enne ajamikomponentidega to6de
alustamist toitepinge val ja.

Jargige kondensaatorite
mahalaadumisaegu.

ATPOEIAOMOIHZH RSN
nNAektTpr kAt daon!Kivduvvog
Bavdatov amod
nAektpomAngial

OéretTe 0g Al Tovpyia Ta
OTOl Xeio petadoaong
Kivnonguovo € 60 oV €X €L
TomoBetnOBeikaAd
MPOCTOTEUTI KOGAY WY 0G
y € imong.

Mpit v amoomol adATTOT €
MapéuPaon,amMmoocuUVIETT €
TNV Tpo@odocia T wv
OTOl XEiwv petadoong
Kivnaong.

ANdBete vmoyn ToUG
XPOVOULGATOQPOPTIL ONGT WV
TTUKV WT WV .

PNETIHTY pavojingi judesiail
Pavojus gyvybei!

Neblkite masSiny ar jydaliy judéjimo
zonoje.

Neleiskite netyCia patekti asmenims.

PrieS patekdami jpavojaus zong saugiai
iS$junkite pavaras.

N[OV ohtlikud Iiikumised!
Eluohtlik!

Arge viibige masina ja masinaosade
Iiikumispiirkonnas.

Tokestage inimeste ettekavatsematu
sisenemine masina ja masinaosade
Iikumispiirkonda.

Tagage ajamite turvaline seiskamine
enne ohupiirkonda juurdepadsu voi
sisenemist.

ATMPOEIAONOIHZH N FE VR FURE -

Tdoel gt Kivduvogbavarou!

Mnv otékeaote oTnv
TeEPLOXAKIVNONG
UNXovnuar wv Kol
efapTtnudr wv .

ATIOT pEMETE TNV TUXOia
€i00d0 aT O WV .

Mptv amdétinv mapéuPBaaon
AMpocPBaocn otnv Mepl oxAn

KL VOUWOUL, HEPIL WVAC T €
yra tnv ac@ain
aKlvnrTomoinon T wv
CUOTNUAT WV peTadoaong
Kivnaoneg.
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Prieiga prie zony, kuriose montuojami
ir eksploatuojami pavaros komponentai,
aukS¢iau nurodytiems asmenims yra
draudziama arba leistina tik pasitarus
su gydytoju.

Sisenemine piirkondadesse, kus toimub
ajamikomponentide monteerimine ja
kaitamine, on tilalnimetatud isikutele
keelatud voi lubatud tiksnes parast
arstiga konsulteerimist.

Rexroth IndraDrive HCSO01
@ Lietwiskai @ Eesti @D e nvi kKa
NI elektromagnetiniai / PN (MR Elektromagnetilised / ATMPOEIAOMNOIHZH
magnetiniai laukai! Pavojus asmeny su magnetilised valjad! Terviseohtlik HAekTtTpopgayvntil Kda&/
§irdies stimuliatoriais, metaliniais stidamestimulaatorite, payvnrti k ame dia ! .
implantais arba klausos aparatais metallimplantaatide ja KivduvogylrLa tnv vyeia
sveikatai! kuulmisseadmetega inimestele! AOTOUWYV PE Kapdl ak o Ug

Bnuaotodorteg, UETOAAL K&
HOouTeUlUaT A NOUVOKE U EG
K 0 RAg!

icodogoe TMepPIl 0XEG
poTtToTmol €it al
5 Kal

=
o m
C

otT a
apepObévtTa ar
Gav ToUuGgéxel O
TILKRAd el a Kato
CUVEVVONONGHE Y1 OT pO.

a
T

a

Yy Op € Ue

av )
o]

amgeT>qoT Qm

oua
o0¢ei
Tl Vv

NSRRI Karéti pavirdiai

(> 60 ° C)! Nudegimo pavojus!

Venkite liesti metalinius pavirsius
(pvz., radiatoriy). ISlaikykite pavaros
komponenty atvesimo trukme (bent 15
minuciy).

PN IARIAZVCNENN Kuumad valispinnad
(> 60 ° C)! Poletusoht!

Valtige metalsete valispindade (nt
radiaatorid) puudutamist. Pidage kinni
ajamikomponentide mahajahtumisajast
(vdhemalt 15 minutit).

ATNMPOZOXHN'EEHIRs ég
eETL @av el € ¢( 60 ° C)!
Kivduvogeykaipatog!

Amog@elyeTe TNV emMa@n
HE PHETOAOAAI KEG

eI @av el eg(m.X . MOV A eG
PYuing. NaBete vmoyn 10
XPoOovo WUEnNngt wv

OTOl XEiwv petadoong
kKivnong(ouAaxt ctov 15
AeTmT @).

PNISETINIY Netinkamas darbas

transportuojant ir montuojant!
Susizalojimo pavojus!

Naudokite tinkamus montavimo ir
transportavimo jrenginius.

Naudokite tinkamus jrankius ir asmens
saugos priemones.

PNARIAZVENIERN Asjatundmatu

kédsitsemine transportimisel ja
montaazil! Vigastusoht!

Kasutage sobivaid montaazi- ja
transpordiseadiseid.

Kasutage sobivaid téoriistu ja
isiklikku kaitsevarustust.

AKGT('I)\)\I])\Og
XE€ELPLOPOGKAT AT N
HETOQOPAK AL
cuvappoArAodoynon!Kivduvog
TPAOUVMOATIL CpoOU!

Xpnot pomol it ¢
GAANnNAovug

avi opo g
aOpMOAOYNONGK QL
a@opag.

Ol JOTOIl €itT €

GAANAO epyaAeia Kal
ML KOeEOTAIL U
MTPOOCT AOidg.

QXX TAaT X
AQD mcsSQ
oHAS AH<x A

NG Netinkamas darbas su
baterijomis! Susizalojimo pavojus!
Nebandykite tuSéiy baterijy reaktyvuoti
arba jkrauti (sprogimo ir isésdinimo
pavojus).

Neardykite ir nepazeiskite baterijy.
Nemeskite baterijy jugnj.

A ETTEVAATUST Patareide

asjatundmatu kasitsemine! Vigastusoht!

Arge tritage kunagi tithje patareisid
reaktiveerida voi téais laadida
(plahvatus- ja soovitusoht).

Arge demonteerige ega kahjustage
patareisid. Arge visake patareisid
tulle.

ATNPOXOXH AKaTt a)\)\n)\og
XElLpLOopoOoGuTmaAaTaApl wv!
Kivduvogtpavpyati gyoul

Mnv ¢TI 01 WKETE Vva
EVEPYOTOLl AOETE & avan
VO QOPTICETE KEVES
pmoatapice g(kKivduvog
eKpnéngkalt o1 ABpwong).

Mnv d1r aAdetTe n
KOTOOTPEPETE T G
UmatTapie g. Mnv
OTOPPIMTETE TIL G
UmoaTOoOpiEgoTn QWT I A.
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e 17
Lo 17
S R 17
1 72 17
< 18
Lod A 20
1 < 20
LodB 20
T A 20
L2 21
2 e e e eea e eeeaaaeeeeeaaaeeeeeaaaeeeeaaaaaaaaaaaan 23
72 23
2 24
23 24
5. 25
d e e e eee e eeaeaaeeeeaeaeeeeeeeaaeeeeeaaaaaeaaaaan 31
O 31
B 31
< T 31
O 32
5 33
- 33
B2 e 33
72 R 33
D22 e 34
2% T 34
5.2.4 < T 36
5.2.5 < 37
5.2.6 X6, 39
5.2.7 X9, Y2 41
5.2.8 X13, 24V ( ) e 42
5.2.9 X49, I T S 43
5.2.10  X77, Lt Loy DO oot e e e e e e 44
32 L 47
D202 e 48
% T 48
<7 48
<72 49
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(621

g

G ) T 61

DC (RLSOT7B/KOB) - - - - - e e e e e e e e e e e e e e e e e e e e et 62
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3.5 mA

10 mm? (8 AWG)
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HCSO1

3.5 mA

2

1.5 mm? (16 AWG)

.o mm
2.5 mm? (14 AWG

4 mm? (12 AWG)

6 mm2 (10 AWG)

10 mm? (8 AWG)

10 mm? (8 AWG)

2 x 1.5 mm? (16 AWG)

2 x 2.5 mm (14 AWG)

2 x 4 mm? (12 AWG)

2 x 6 mm (10 AWG)

16 mm? (8 AWG)

25 mm2 (4 AWG)

35 mm2 (2 AWG)

16 mm? (8 AWG)

50 mm? (1/0 AWG)

25 mm2 (2 AWG)

mm
70 mm? (2/0 AWG

35 mm2 (2 AWG)
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1.1.4

[ J

[}

[ J
1.1.5

[}

. 60 ° C (140 ° F)

° 140

° 15

[}

[ J
1.1.6

1.1.7
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1.2

IEC 60204-1"
" NFPA 79" "

= Rexroth IndraDrive Cs IEC 61800-31EC C3







DOK- INDRV*-HCSQ1******_]T01-ZH-P
Rexroth IndraDrive

HCSO01

Bosch Rexroth AG

23/79
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w
IS
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o N

P

WN =E

A
N =W

I K HLAL
RHRE R R "02"
SA .

YR
IP20 ... ... . . =A
R LU

3 xAC 110...230 V £10%
3 xAC 200...500 V £10%

Fl i Wit |

m
,
»
w
.
m
[0~
.
|[Z]e
[[Z[ow
.
|[Z [~
[z
.
|[Z ]

ADVANCED | SERCOS Ill master (3 3i#ifz)
BASIC | MultiEthernet. . .. ........ ... . ... ... ... ..
ECONOMY | SERCOS L .. ...

Bl

#ifih# IndraDyn / Hiperface® / 1Vpp / TTL / EnDat 2.1/2.2

%02

CANopen
#ifi3 2% IndraDyn / Hiperface® / 1Vpp / TTL/ EnDat 2.1/2.2 ..
B/ 1 S
MultiEthernet
KRB

PROFIBUS

03

STO 4R A
STO CZAHHEKMD 1 SBC (4l ah#s4aili)
RHELA

Hpb it
&

[ 4

R FR6 25Uy SO R 21T T

IS R | i "E-S3"
@ Fefahlins it | Cilfs "A-CC"
@ "L3" A LA TR D) g K AL

[ Ea
bt &S bR
DIN EN 60529 2000-09  4hsEBidaEg AP R8RS

DT000063v04_en. thil

2-1: HCS01
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HCSO01

Iy
2.2
1 2 3 4
\ \ \ \
n*-_\‘—y
RN BEE AN
S ——tHITIHHI C€
]
7 7 i
/ / / /
6 7 8 9
DG000426v01_nn.FH11
1
2
3 11W36 2011 36
4
5
6
7
8
9
2-2:
2.3
HCS01 DC X77 DC HCS01.1E-W00xx-x-03
RLS0778/K06
HAS09 microSD

HCSO1.1E-WO0**-A-0*-A-CC (ADVANCED)

PFMO4.1-512-FW
PFMO4.1-512-NW

X3 X5 X6 X13 X31 X32 X47

SUP-EQ1-MSM-BATTERYBOX

X77 DC
WOOxx-x-03

HCSO01.1E-

2-1:

HCSO1
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3
UL
HCSO01.1E- | HCSO1.1E- | HCSO1.1E- | HCSO1.1E- | HCSO1.1E-
W0003- W0006- W0009- Woo13- Wo018-
_-02 -02 _-02 02 -02
uL (uL) UL 508C
CSA (L) €22.2 No. 14-10
uL (UL) E134201
(UL) 2
(L) T anax °C 40
() Tanax rea | ° C 55
m kg 0,72 1,70
(v H mm 215 268
(L) T mm 196
(uL)®» B mm 50 70
9 top mm 90
5 Aot mm 90
6) dhor mm 10 0
L? Una v 24 + 20%
Uy (UL)® Pus W 27 28 34
(UL) SCCR | A rms 42000
L) 9 Uik_nemn v 1 3 xAC 110...230
(L) % + 10
(L) iy Hz 50. . .60
(L) Hz + 2
(o fun A 1b8.6 2-18.2 5-20.3 8'43.5 12;.36
SO 2-15.0 3-25.0 7-30.0 12&:)(.)0 12,0
60204-11 Yl m® Lo
U UL 508 A Al AWG ANG 14
Cu; 60/75 ° C; 1
(L) Uput v 3 X AC 0...230
(L) Lout A 1,1 2,0 3,0 4,5 7,6

: 2012-01-23
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Rexroth IndraDrive HCSO1
HCSO01.1E- | HCSO1.1E- | HCSO1.1E- | HCSO1.1E- | HCSO1.1E-
W0003- W0006- W0009- W0013- W0018-
02 02 02 02 02
L) Fout Hz 0...1600
DC
(UL)14) PDiss_cont W 8,00 10,00 12,00 20,00 70,00
1 2012-01-23
1) 2) 3)
4) 5) 6) b ”
7)
8) HMS HMD HCS HCSO1
9) DC L+, L-; L1, L2, L3
10) AC J 600 V AC
(600 V AC)
11) ; PVC 70 ° C B1 6
12) ; PVC 90 28.1 Ta < 40
13) P-0-0001
14)
3-1: HCS - UL
UL
HCSO01.1E- | HCSO1.1E- | HCSOL.1E- | HCSO1.1E- | HCSO1.1E-
WO0005- WO0008- W0018- W0028- W0054-
_-03 _-03 _-03 _-03 _-03
uL (L) UL 508C
CSA o) C22.2 No. 14-10
uL (L) E134201
() 2
() Tanax °C 40
(S Tamax_red °C 55
m kg 0,72 1,70 4,22
LD H mm 215 268
(2 T mm 196
L)? B mm 50 70 130
D) eop mm 90
5) oot mm 90
6) dhor mm 10 0
(DI Uns \ 24 £ 20%
Uys (UL)® Pz W 27 28 34 45
(UL) SCCR | A rms 42000
) ? ULx_nenn v 3 x AC 200..0.500
1 2012-01-23
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HCSO1.1E- | HCSO1.1E- | HCSO1.1E- | HCSOL1.1E- | HCSO1.1E-
W0005- W0008- W0018- W0028- W0054-
_-03 _-03 _-03 _-03 _-03
(L) % + 10
(D) Ty Hz 50...60
(L) Hz + 2
(D) Iy A 1,5 2,5 5,0 10,0 28,0
(UL 2 4 10 15 30
EN
60204-11D Au n? 1.5 2,5 6
o UL 508 A\ 4, ANG AIG 14 AIG 10
Cu; 60/75 ° C; 1
() Uout Vv 3 x AC 0..0.500
(C[S) Lot A 1,7 2,7 6,0 11,5 21,0
un® Tout Hz 0...1600
DC
ULy Ppiss_cont ] 37,00 46,00 80,00 120,00 400,00
1 2012-01-23
1) 2) 3)
4) 5) 6) 113 ”
7
8) HMS HMD HCS HCS01
9) DC L+, L-; L1, L2, L3
10) AC J 600 V AC
(600 V AC)
11) ; PVC 70 ° C B1 6
12) ; PVC 90 28.1 Ta < 40
13) P-0-0001
14)
3-2- HCS - UL
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3-2:

HCSO01. 1E-W0003/0006/0009/0013

Rexroth IndraDrive HCSO1
ANSASRRNNNNNNNNNW
wwr] PP, 0
dhor dhor
— > |« -—
._C
B
| AP A
DEQ00006vO1_nn.FH11
A
B
C
dtop
dcht
dhor
3-1:
) 196 >150" 50
N\ | ] ] (50)
b= A
o Y « Nepmt
C . - o
= = SEREEHE
o
| R Y 15 1
% ‘ M6
5 10/ [ 110 25
> 2 6 5 DMO00121v02_nn.tif
A
*
B
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HCS01.1E-W0005/0008

A 196 >150"
50
\ ). T (50)

= A B
~ e _\ T
T f!; o i [ o
- r-g'_ 0 <>
~ 10 ‘ 10 25 e
35° |
> 2 6 5 DMO000120v02_nn.tif
A
*
B
3-3: HCSO1 . 1E-W0005/0008
HCS01.1E-W0018/0028 A—\ 196 5150* 70
55.1 (70)
_ B
A B /
o S o S -~
j o -
S ] M6
: 25
> 2 6 5 35 NMON0122v0?2 nn tif
A
*
B

3-4: HCSO01. 1E-W0018/0028
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Rexroth IndraDrive HCSO01
HCSO01.1E-W0054 A 196 150" 130
\ 151
(130) 3
= /
> i '
S M6
>265 35* DMO000162v02_nn.tif 25 80
A
*
B

3-5: HCS01. 1E-W0054
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4.1
D
Rexroth IndraDrive DOK- INDRV*- R911
Cs HCSQ1******_PRxx-EN-P 322210
D XX PRO1
4-1: —
4.2
D
Rexroth IndraDyn DOK-MOTOR*- R911
MAD / MAF MAD/MAF****_PRxx-EN-P 295781
H MBS-H******_PRxx-EN-P 297895
L MLFF**A**3%*_PRxX-EN-P 293635
L MCL MCL#******%*_PRxx-EN-P 330592
S MKE MKE*GEN2***-PRxx-EN-P 297663
S MSK MSK***#%x*_PRyx-EN-P 296289
S MSM MSM#**x*k*_DAxX-EN-P 329338
S QSK QSK#***A****_PRxX-EN-P 330321
T MBT*#*******_PRxx-EN-P 298798
1D XX PRO1
4-2: —
4.3
D
DOK-CONNEC- R911
Rexroth IndraDrive CABLE* INDRV-CAxx-EN-P 322949
IndrabDyn
1) xx" CAO3

4-3: —
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Rexroth IndraDrive HCSO01
1
Rexroth IndraDrive ... DOK-INDRV*- R911
MPx-17 MP*-17VRS**-APxx-EN-P 331236
MPx-17 MP*-17VRS**-RNxx-EN-P 331588
MPx-16 MP*-16VRS**-APxx-EN-P 326767
MPx-16 MP*-16VRS**-RNxx-EN-P 329272
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